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AHHOTalII/Iﬂ. B me3ucax 0bocHo8bleaemcs HEeobx00uUMocmo
npec)nepeeoc)%cxoeo aHaausa xyc)oofcecmeeﬂﬂoeo mekcma. A6m0p HA OCHoee
KOHKpEeniHblX npumepoe JoKkazvieaem HEBO3MOIHCHOCMb nepeeoda
xyéo.?fcecmeeHHoeo mexcma 6e3 mako2o aHaiusd.

KiroueBble cioBa: xyodoowcecmseeHHblll MeKCm, meopus nepesood, cmpameus
nepesooa, npeonepesooueckKuli AHAIU3 mexcma.

Abstract. The theses substantiate the necessity of pre-translation analysis of the
literary text. The author, based on concrete examples, proves the impossibility of
translating a literary text without such analysis.

Keywords: literary text, translation theory, translation strategy, pre-translation
analysis of the text.

banunii MATHHMHT TapKMMAaAaH aBBAJITH TAXJUJIN XyCycHaa

CyHrru #Wumnapaa 4deT TWLIAPUIAH, XyCyCaH, WHIJIW3 TWIHIAH KHIHHAETraH
Tap)KuMmayiap OWIaH TaHUIIAp 3KaHMuU3, Oy Oaauuii acapiap Tap)KMMaJaH aBBall
MYTJIaKO TaxJ U KWJIHHMAETIaHUHH KYPHUIIHUMU3 MyMKUH. MabIyMKH, Xap KaHaai
Tap)KUMa OSHT aBBaJl0 TApPXKUMaJaH aBBAJIIM TaXJIWITa AacOCTaHHIIM JIO3UM.
N.C.AnexceeBa, »axOH OJMMJIAPUHHUHT (QUKpiapura MYINTapak paBHIIIA
(macaman, Seleskovitch, Lederer, BunorpamoB) Ma3kyp TaxJIWIHUHT KyHugard
O0ockuunapunu kypcatanu[l].

1. MaTtH XaKkujaa «TalmIKH» axX0O0pPOTHMHM TYIJIalI. a) SbHH, MAaTH Myalaudu,

YHHUHT XaéT WYJIH, WOKOAM, IIAXCHUITH, yCIyOu Ba Xoka3o; 0) spaTWwiraH Ba Halip

STUJITAH BaKTH, TAPUXHHA Ba MaJaHUM KOHTEKCTH, B) Mapya Kaiicu riio0an MaTH EKH

HaIIpJaH OJIMHTaH, acJ HycXa Kalcu ay JuTopusra MyJKaJJIaHTaH.
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2. AX00poT TapkmOW Ba YHMHI 3UWIMTHHH aHUKJANI. a) axOopoT Typiapw:
MaTHIa MaBXyja OynraH KOrHUTHB ((DaKTHK), XUCCHUH Ba ICTETHK MabIyMOTIapHHU
aHuKIan; 0) axOopoT 3MWIMIH: MAaTHHHHT aTaMmalap, caHaiap, HOMJIAp, MaJaHWi
BOKENHKIAp OWNaH TYWMHTaHIWTUHU Oaxofaml, Oy TeTHIUTH TapXKuMa €4uMIIapuHU
TaHJaAlra TabCcHp KWwiaau (MacalaH, TpaHCIUTEpalys, KajKajlall, TaBCUPHT
TapIKUMa).

3. MaTHHMHIT KOMMYHHKATHMB MakKcaauHu (Ba3udacuHM) aHUKJANIL. Q)
MaKCaJHU TYIIYHUII Tap>KUMOHIa Tap>KMMa MAaTHU YUYH TYFPH OXaHI Ba YCIyOHHU
Tannamra épaaM O0epaau, MIyHIa Y MaKcayld ay IUTOPUsTra aci HycXaJaruJaeK TabCup
KypcaTaiu.

4. TapkuMa KWJIMHAETIaH MATHHUHT HYTKHi KaHPUHU AHUKJIAIL. a) MAaTHHU
Ka"p Oyitmda TtacHuuam (MacajiaH, SHTWIUKIAp, WYypuKHOMa, Oaauuil acap, WIMUN
MakoJja); 0) kaHp Tap>KMMOH aMall KWIHUIIW JIO3UM OYNraH MyailssH THJ Ba yciryOui
MeBEpIapHH OeaTuIanIn.

@OynkiuoHan EHAANIyBra acocjaHraH ymoy TaxJwl TapXKUMOHTa TapKuMma
CTpaTeTUSCUHU UILIA0 YHUKHII, ACOCUN KUUMHYWINKIAPHA OJIIMHJAH Kypa OWIuII Ba
SKyHUH MAaTHHUHT DKBUBAJCHTIUTA Ba aJCKBATAWTMHMA TabMUHJIAIl HMMKOHUHU
Oepanu.

IOxopunaru Tanabnapuu 6u3z O.'empununr «The Cop and the Anthem» xukosicu
acocunua kypub uynkamus. Xukos y30ex tuinura @.3uényinnaeB TOMOHHAAH Tap>KUMa
KWJIWHTaH Ba KyWAugaru WNnrepuer caxudacura KOWITAIITUPUITAH:
https://n.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/jahon-nasri-onlayn-antologiyasi/o-genri-
1862-1910-agsh.

1. O.'enpu xakuma aitTunr MyMKUHKH, Yy 19-acp oxupu 20-acp 6onmmapumza AKIxa
AlmaraH, ajnabuérna KUYUMK ojJamiap MyaMMOJApUHU KyTapuO YUKKaH, yjapra
XaUpUXOXJIUK OWIauMpraH. YHUHT yciayOu romopra, yXmaTuiuiapra, agopusmiapra,
cienrra 6ot (the mansion of All Outdoors, the hospitable Blackwell’s Ba xokazo)[2].

2. OJenpu acapimapu 5CTETHMK TypJard MaTHJIAp CHUpacura Kapajah. YHUHT
XUKOSUIapW aTamajap, Tapuxuid HoOMJap, y3ra &€3yBumijap acapjapura mabmanap,
peanusuiap OniaH TYJIMO ToIraH Ba Katra «(GoH» OwInMIiiapura sra OYJIHIIHU Tayiad
kunanu: Caesar, Brutus (tapuxwmii maxcnap), Boreas (kagumru 10HOH MHQOJIOTHACH A
miamoil MabOyau), Riviera (MyTaaun HMKIMUMIM KypopT IIaxapjaplard JIeHTH3
KUPFOKJTApUHUHT YMyMHU#H HOoMH), protoplasm (rymr Ba ycuMIMKIap TapKUOHIArH
monna) Fifth Avenue (Hero-tiopknaru sHr 0oif kyuanmapaan Oupu, OOWIHK pamM3H),
Arkadia (etu6 6yamac op3y), the Anthem (uepkoBia kyiaHaguran JUHUR KYIIUK),
Jack Frost (amepuka ¢osbkiopunard a&3HUHI MIAXCHINAIITAH TUMCOJIH, XYIIH
Kop6o6o cunrapu), Blackwell (AKllgarm 1y HOMIM oOpojga KadyoHIapaup
KaMOKXOHA, PYyXWW XacTaJHWKJIap KacalxXxOHAcH OYynraH) CHHTapu Kymiad cysmap
yupaiinuky, ynapcu3 O.J'eHpu Xukosutapugard OMOPHM Ba IIabMallapHU, HO3UK
MabHOJIAPHU TYIIYHHO XaM, YKyBUYHUTa €TKa3UO XaM OyiManau.
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3. Acapnap MakcaJu KaMUSTAArd KHYUK OJamiiapra XaupuxoXJuK yUFOTHIIL

(In them there were no considerations of Mediterranean cruises, of soporific
Southern skies drifting in the Vesuvian Bay. Three months on the Island was what his
soul craved.)

4. O.I'enpu xukosutapu Oaauuii acap HyTKWU XaHpura Kupagu. Acapiapia yHUHT
yCciayOu xKyaa MyXHUM poJib YHHANHIN.

(When wild geese honk high of nights, and when women without sealskin coats
grow kind to their husbands, and when Soapy moves uneasily on his bench in the park,
you may know that winter is near at hand; footman of the mansion of All Outdoors;
For years the hospitable Blackwell’s had been his winter quarters). Bynnaii
XKyMmiajgapHu Tapkuma Kuwimaciauk O.['eHpuHH yMyMaH TapKUMa KWJIMaciuK OujiaH
O6apoOapaup.

FOxopunaru acap y36ex tmnura «Hblo-Hopkiuk naiimmy» 1e6 TapKuMa KUIMHTAH.
Xonoyku, O.I'eHpu acapHUHT HOMHUJIAEK CIIeHITAa Myporkaat Kuiaantu, sbHun AKHIna
nonunusauiapuu skaprouna the Cop ne6 aramanu, the Anthem cysura kencak, Oy
yepkoBAa uWOOJAT BaKTUJAa AaWTWIAJWraH JAUHUA Ma3MyHAard KYIIUK. XHUKOS
HOMUHUHT V3uma€K €3yBur Oy MKKM — MACT Ba IOKOPU PETUCTpTra 3ra CY3HU Kapama-
KapIy KyMOKa Ba KOMUK MabHOTA SPUIIMOKIAKH, 0y MabHO XUKOS JaBOMHIA OUUO
oepwnanu[3].

Adcycku, KypcaTwirad Tapxkumazaa OynapHUHT Oapuacu Tanuiad ketuiaraH. YyHKU
TapKUMaHU VKUrad, TapKUMOH XUKOSHM TapXKUMaJaH aBBaJl TaxXJIWJI KWJIMAaras,
Ma3Kyp cy3iaap MabHOCU OMJIaH KM3WKMaraH, yjJap HHUMa Makcajjap/aa UIUIaTUIraHu
TyFpucuaa yinad xam kypmarad, geraH (ukp maiigo Oynaau Kumuga. Xap XoJaa
TapKUMOH TOMOHHUJAH TaHJIAHTAH «KYHJIAIITUPUID) CTPATErHsCU ILIyHAal Aedumira
acoc 6yma onaau.

3aMOHaBHM TapKMMajJlapuMH3[a yupaWauraH MaHa IIyHAAl KaTra KaMYWJIUKIap
0aauuili MaTHHUHI TapKMMaJaH aBBaJrd TaXJWIM MYyaMMOCH >KyJaa J0J3ap0
SKaHJIMTUIAaH Jajojat oepaiu.
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